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Xaudi nos, omnipotens et misé-
ricors Deus : ut, quod nostro
ministratur officio, tua benedictiéne

potius impleatur. Per DOminum

nostrum.,

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. Ephes. 5. d.

Ratres : Mulieres viris suis stib-

ditae sint, sicut Démino : qué-
niam vir caput est mulieris : sicut
Christus caput est Ecclésiae : ipse
salvator corporis ejus. Sed sicut
Ecclésia subjécta est Christo, ita et
mulieres viris suis in omnibus. Viri,
diligite uxdres vestras, sicut et Chri-
stus diléxit Ecclésiam, et seipsum
tradidit pro ea, ut illam sanctifica-
ret, mundans lavacro aquae in ver-
bo vitae, ut exhibéret ipse sibi glo-

ribsam Ecclésiam, non habéntem
maculam, aut rugam, aut éliquid
hujusmodi, sed ut sit sancta et im-
maculata. Ita et viri debent diligere
uxéres suas ut coérpora sua. i
suam uxorem diligit, seipsum dili-
git. Nemo enim unquam carnem
suam odio habuit : sed nutrit et
fovet eam, sicut et Christus Ecclé-
siam, quia membra sumus corporis
ejus, de carne ejus et de Ossibus
ejus. Propter hoc relinquet homo
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patrem et matrem suam, et adhae- sto et in Ecclésia. Verimtamen et
rébit uxdri suae, et erunt duo in vos singuli, unusqulsque uxorem
carne una. Sacraméntum hoc ma- |suam sicut seipsum diligat : uxor
gnum est, ego autem dico in Chri- | autem timeat virum suum.
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After Septuagesima, the following Tract is said instead of the Alleliia.and
its Verse :
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In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleliiia, allelfia. ¥. Mittat
w0bis. is sung instead, p. 1289 ; and then the following :
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. Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 19

N illo témpore : Accessérunt ad
Jesum Pharisaéi tentantes eum,
et dicéntes : Si licet homini dimit-
tere uxdrem suam, quacumque ex
causa ? Qui respondens, ait eis : Non
legistis, quia qui fecit hominem ab

eos? Et dixit : Propter hoc dimittet
homo patrem et matrem, et adhae-
rébit uxdri suae, et erunt duo in
carne una. Itaque jam non sunt
duo, sed una caro. Quod ergo Deus
conjunxit, homo non séparet.

initio, masculum et féminam fecit

Offertory. In te speravi. p. 1035.

(7. P. Alleltia. p. 96.)
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Uscipe, quaésumus Domine, pro | tum _ .
ege munus obld- | esto dispdsitor. Per Dominum.

. et cujus largitor es Operis,

€ After the Pater noster. the Priest goes to the Epistle side of the altar and,

turning towards the Bride a

nd Bridegroom who are kneeling at the altar

steps, says the following prayers over them.

Orémus.

Ropitiare Démine supplicatio-
nibus nostris : et institutis tuis,
quibus propagatiénem humani gé-

Orée

Eus, qui potestdte virtutis tuae

de nihilo cuncta fecisti : qui,
dispdsitis universitatis exérdiis, ho-
mini ad imaginem Dei facto, ideo
inseparabile mulieris adjutorium
condidisti, ut femineo cdrpori de
virili dares carne principium, docens
quod ex uno placuisset institui,
numquam licére disjingi : Deus,
qui tam excellénti mystério conju-
galem cépulam consecrasti, ut Chri-

Prayers.

neris ordindasti, benignus assiste;
ut, quod te auctore jungitur, te au-
xiliante servétur. Per Déminum.

mus.

signares in foédere nuptidrum
Deus, per quem milier jungitur
viro, et societas principaliter ordi-
nata, ea benedictione donatur, quae
sola nec per originalis peccati poe-
nam, nec per dilavii est ablata sen-
téntiam : réspice propitius super
hanc famulam tuam, quae maritali
jungénda- consortio, tua se éxpetit
protectione muniri : sit in ea jugum
dilectionis et pacis : fidélis et casta

sti et Ecclésiae sacraméntum prae-

nubat in Christo, imitatrixque san-
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ctarum permaneat feminarum : sit
amabilis viro suo, ut Rachel : sa-
piens, ut Rebécca : longaéva et
ﬁdéhs, ut Sara : nlhll in ea ex acti-
bus suis ille auctor praevaricationis
usurpet : nexa fidei, mandatisque
permaneat : uni thoro juncta, con-
tactus illicitos fugiat : muaniat infir-
mitatem suam robore disciplinae :

sit verecindia gravis, puddre vene-

rabilis,doctrinis caeléstibus erudita:
sit foectnda in sobole, sit probata

et innocens : et ad beatérum ré-
quiem atque ad caeléstia regna per-
véniat : et videant ambo filios fili6-
rum sudérum usque in tértiam et
quartam generatlénem, et ad opta-
tam pervéniant senectitem. Per
eumdem Dominum.
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Postcommunion.

Uaésumus, omnipotens Deus :
institata providéntiae tuae pio
favdre comitare : ut quos legitima

societate connéctis, longaéva pace
custodias. Per Déminum nestrum.

91 After the Benedicamus DOmino. or after the Ite missa est. according to the
rubrics of the day, the Priest, before giving the blessing to the faithful, turns
towards the Bride and Bridegroom and says :

Eus Abraham, Deus Isaac, et
Deus Jacob sit vobiscum : et
ipse adimpleat benedictidnem suam
in vobis : ut videatis filios filidrum
vestrorum usque ad tértiam et quar-
tam generationem : et postea vitam

aetérnam habeatis sine fine : adju-
vante Domino nostro Jesu Christo,
qui cum Patre et Spiritu Sancto vi-
vit et regnat Deus, per dmnia saé-
cula saeculérum. K. Amen.

Mass for the Propagation of the Faith.
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